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マーティン会長年度  2014 年 5 月 15 日 第 528 号  

 

International Friendship / a bilingual club 

ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO 

Rotary International District 2750 

 

 

第 590 回例会 5 月 8 日（木）                      林 SAA 委員 

■マーティン会長 President Martin 
 

We are only six meetings away from the end of the current Rotary Year. While facing the finishing 

line we are in the middle of arranging the programme for the Youth Exchange Group from Austria 

in July. The continuation of the Kenya Water Project also requires our full attention. Let’s pull 

together and focus our efforts in the remaining weeks on preparing the ground for a new year 

which starts on July 1st. May I also remind you to hand in make-up cards from your visits to other 

clubs. The member with most make-up cards will be awarded a prize, the Tokyo Hiroo Rotary 

Club’s “Wanderer’s Trophy”. 

 

現在のロータリー年度において、例会も残すところ後 6回となりました。 年度終了のゴールラインに

向かう中、私たちは 7月に迎えるオーストリアからの短期交換留学生のためのプログラムの準備を進め

ています。 ケニヤ井戸掘りプロジェクトの継続にも充分な配慮を行っています。 7月 1日からスタ

ートする新しい年度への基盤づくりに残された週をあて、共に協力しながら尽力しましょう。 他のク

ラブに出席した方々にはお忘れなくメークアップカードの提出をお願いいたします。 最も多くのメイ

クアップカードを集めたメンバーには東京広尾ロータリークラブから「放浪者賞」が授与されます。 

 

 

 

 

 

 

  

 

We are only six meetings away from the end of the current Rotary Year. While facing the finishing line we are in the 

middle of arranging the program for the Youth Exchange Group from Austria in July. The continuation of the Kenya 

Water Project also requires our full attention. Let’s pull together and focus our efforts in the remaining weeks on 

preparing the ground for a new year which starts on July 1st. May I also remind you to hand in make-up cards from 

your visits to other clubs. The member with most make-up cards will be awarded a prize, the Tokyo Hiroo Rotary 

Club’s “Wanderer’s Trophy”. 

現在のロータリー年度において、例会も残すところあと 6 回となりました。 年度終了のゴールラインに向かう中、

私たちは 7 月に迎えるオーストリアからの短期交換留学生のためのプログラムの準備を進めています。 ケニヤ

井戸掘りプロジェクトの継続にも充分な配慮を行っています。 7 月 1 日からスタートする新しい年度への基盤づく

りに残された週をあて、共に協力しながら尽力しましょう。 他のクラブに出席した方々にはお忘れなくメークアップ

カードの提出をお願いいたします。 最も多くのメイクアップカードを集めたメンバーには東京広尾ロータリークラブ

から「放浪者賞（Wanderer’s Trophy）」が授与されます。 

 

■青柳幹事 Secretary Aoyanagi 
5 月 22 日は昼間の例会ではなく、夜の例会となります。この日は早いのですが、マーティン会長のお疲れ様会と

いうことで、大垣会員の方でアレンジして頂いております。29 日は通常例会です。6 月は 3 回例会を行います。 

5 日、12 日、19 日です。26 日は例会はありません。 

 On May 22nd we will have no lunch meeting.  It will be transferred to evening meeting.  Ohgaki san is now 

arranging the restaurant.  It will be thank you dinner for President Martin.  On June we will have lunch meeting 

on 5th , 12th and 19th .  There will be no lunch meeting on June 26th. 

 

 

 

 

 

 

 

  

↑Mr.Yasutaka Yamashita 

↑   Happy Birthday !! 
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■例会予定 Meeting Schedule 

● 5 月 22 日 移動例会 Transferred to evening meeting “Thanks Dinner & Welcome Dinner” 

18:30～ 「恵比寿 4 丁目食堂」“Ebisu 4 chome shokudo” 

● 5 月 29 日 吉井 栄 様 Sakae Yoshi 神宮 RC 会員 Member of Jingu RC 

       「スポーツのための金融の役割テニス編」 

● 6 月 5 日 クラブ協議会 Club Discussion 

RI 第 2750 地区 山の手東グループ  

東京広尾ロータリークラブ  2013-14 年度 会長：マーティン・グラッツ 幹事：青柳 薫子   

例会日： 毎週木曜日 12：30～13：30   

例会場： 六本木ヒルズクラブ 東京都港区六本木 6-10-1 六本木ヒルズ森タワー51 階 

事務局： 東京都港区六本木 6-10-1 六本木ヒルズ森タワー51 階 

六本木ヒルズクラブ内フレンチセラー TEL/FAX：03-6809-4240 

Rotary International District 2750   

ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO  

2013-14 President： Martin Glatz   Secretary： Kaoruko Aoyanagi 

Regular Meetings： Thursday 12:30-1:30pm at Roppongi Hills Club 51st floor, Mori Tower 

6-10-1,Roppongi Minato-ku,Tokyo 106-6151  

Club Office： French Cellar,Roppomgi Hills Club 51st floor, Mori Tower 

6-10-1,Roppongi Minato-ku,Tokyo 106-6151  TEL/FAX：03-6809-4240 

E-mail： hiroo@hiroorc.org   URL：http://www.hiroorc.org 

 

■例会記録 （5/8 ）  

出席  17 名中 13 名 (76.47％）   ビジター 神山会員（恵比寿）、東福寺会員（町田）各 RC 会員  ゲスト 山下

様、春日井様、村上様   

ニコニコ 東福寺会員（町田）、島田会員、ノーマン会員、大垣会員、御手洗会員、高師会員     

￥6,000   合計 \1,257,189 

■5/15 卓話 Speech of May 15th  岡田 直美 様 (東京城南 RC) Naomi Okada ( RC of Tokyo Jonan) 

東京共済病院腫瘍内科部長  Tokyo Kyosai Hospital, the head of Medical Oncology 

「ブラックジャックになりたくて」 

プロフィール :  

1980 年 愛知県立千種高校卒業 Graduated from Chigusa Aichi prefectural senior high school 

1986 年 千葉大学医学部卒業 Graduated from Chiba University, the Medical dept. 

1986 年 千葉大学医学部呼吸器内科 入局 Entered the respiratory medicine dept. of Chiba Univ. 

1992 年 千葉大学医学部大学院（生化学）修了 総代 医学博士取得  

Graduated from Chiba Univ. , Graduate School of medicine, representative of the graduating students 

1992 年―1994 年社会保険船橋中央病院内科 Funabashi Central Hospital, the internal dept. 

1994 年―2001 年東京都立府中病院呼吸器内科 Tokyo Fuchu Hospital, respiratory medicine dept. 

2001 年－2006 年 東京都保健医療公社 多摩南部地域病院内科 Tama-Nanbu Chiiki Hospital, internal dept. 

2008 年 慶應義塾大学大学院経営管理研究科（慶應ビジネススクール）修了経営学修士（MBA）取得  

        Graduated from Keio Business School 

慶應義塾大学経営学会優秀賞 Awarded Keio Business School award 

2008 年 東京共済病院化学療法科医長 Tokyo Kyosai Hospital, the head of dept. of chemotherapy 

2010 年 東京共済病院腫瘍内科（兼務化学療法科）部長 Tokyo Hyosai Hospital, the head of Medical Oncology 

掲載書籍 がんの苦痛を取る治療 ,  新医療 重粒子線治療のビジネス化 など数冊 

     週刊新潮（2012 年 8 月夏季合併号）胃がんの 8 割は予防できる 

     週刊文春（2012 年 8 月）病院ファイル 東京共済病院腫瘍内科 

     CREA 2012 年 9 月号 30 代からの医学  

     ドクターズキャリアー  など 

     AERA 女性の肖像に掲載予定 （今年夏頃） 

出演   NHK 今日の健康 がんサロンについて 

受賞   慶應義塾大学経営学会優秀賞 （修士論文） 
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